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YCIMEHHA AK BESAO®IKCAJIBHA ®OHOMOP®OJIOTTIHA
MOAEJIb CJIOBOTBOPEHHS B ICIIAHCBHKIN MOBI

Amnotanis. CboroqHi MOBHI COLyMHU IIEpEKHUBAIOTH PO-
IlecH, CIPSIMOBaHI Ha €KOHOMIIO MOBHHX 3aC00iB, IEBHY pO3-
MHTICTh KOMYHIKQTUBHUX CHTYyallif CIIUIKYBaHHSA, a came:
(dopMasbHICTh — PO3MOBHICTE/ HE(POPMAJIBHICTH: KAPTOH,
HedopMmanbHe mpodeciiiHe CHUIKYBaHHA, a TAKOXK COIiaTbHa
NPHHAJIEKHICTh MOBIIIB — COLIOJNIEKT —, TOOTO HmeThcs Ipo
CTIIIICTHYHY Au(epeHIiariro, npodeciiiHy Ta coriaisHy cre-
Iiasi3amiio MOBHUX 3ac00iB. 3a3Ha4eHi MPOLECH TPU3BOIAT
JI0 TIOSIBH YCIUCHUX CIIB, SKi ITOXOAATH BiJ] MOBHO3HAYHUX,
30epiratots ix pedepeHIiiiHe 3HaYeHHS Ta MOPQOIOTro-CHH-
TaKCH4HI Xapakrepuctuky. CaMe 3 OIIsAy Ha Li TEOPETHYHI
HOCTYJIaTH IOTPAKTOBYIOTHCS YCIUEHI CIIOBA B ICIIAHCHKIN MOBI.
VYeideHHst po3msinaroTees sk Oe3adikcanbHa GoroMopdoo-
riuHa MOJENIb CIIOBOTBOPEHHS 3a aOpeBialliiHUM MPUHLUIIOM
3a JIONOMOIO0 TaKUX 3ac00iB METaILla3MH, SIK arokomna, ade-
pes3a, CUHKOIA. YCi4eHi cJIoBa B JIGKCHUHIiH cucTeMi cydacHol
ICIaHCBKOI MOBHU CBifUaTh PO MOBHY €KOHOMIIO, BUKIIUKAHY
CHOTOIEHHOIO NOTPEOOI0 MOBHOTO COLiyMY LIBHJKO Ta CTUC-
Iy epefaBaTH iHpOpMaLilo, 0COOIUBO B JiKUTAII30BAHOMY
CYCIHIJbCTBI (3aKOH €KOHOMii MOBJIEHHEBUX 3yCUIIb). 3alIpoIIo-
HOBaHO CEMAHTHYHY KJIacCU(IKallil0 ICIAHCHKHUX YCIUEHUX CIliB
3 OIIOPOIO Ha iX MOPGOJIOTriuHi Ta CHHTAKCUYHI XapaKTePUCTHU-
ku. BunineHo nexkcuko-Mop¢oIoriuHi Kiacu yCideHUX CIliB:
IMEHHUKHU (3arajibHi Ta BJIacHi), IPUKMETHUKU Ta JI€CIIOBA.
CkracudikoBaHO YCiueHi JEKCHYHI OJUHULI 3a pedepeHLiii-
HUM 3HAUEHHSIM Ta CTUIICTUYHOI MapKOBAaHICTIO: JETalIbHO
PO3IISIHYTO CEMaHTUKY YCIU€HUX IMEHHUKIB, SIKi CTaHOBILATb
HaWOLIbITY KUIBKICTh YCIU€HHUX JIEKCEM B Cy4aCHOMY CIIOBHU-
Ky HOCIiB iCIIAaHCBhKOI MOBH, @ TaKOX (hOHETUUHI IPOLIECH, 3a1i-
SHI B 3a3HAYE€HOMY THIIi iCIAHCHKOTO CIIOBOTBOPEHHS, OKpEMI
cdepu iX BXUBAHHSA, POJIb YCIUEHHS B iCTOPUYHOMY PO3BHUTKY
ICMaHCBKOI JIEKCUYHOI CUCTEMH, MICIE 1 POJIb YCIUEHUX CIIiB
B HalliOHAJILHUX BapiaHTaX iCIAHCBHKOI MOBH, 110 MPU3BOAUTH
JI0 TEOCHHOHIMIT.

KiouoBi cioBa: GesadikcanbHa ¢oHOMOpdooriuHa
MOJIETIb CJIOBOTBOpPEHHSI, aOpeBialiiHUi MPUHLIUI CJIOBOTBO-
PEHHsI, 3aKOH €KOHOMii MOBHHX 3yCHJIb, MOJOIDKHUM CIIEHT,
npodeciifHuil CIIEHT, COLI0JIEKT, PO3MOBHE MOBIICHHS, HEPOP-
MaJlbHE CIIJIKyBaHHS.

IocTanoska npo6aemu. 3 omisay Ha TiCHWI 3B’30K MOBH
Ta CYCHNbCTBA cucTeMa Oyib-K0i MOBH 3HAXOIUTBCH y HOCTIM-
HOMY PO3BHTKY, BIIOMBAIOYH 3MiHU B COLIyMi, HayLli, KY/IBTYpi, 1O
TIPU3BOAUTD JI0 TIOCTIHHOTO OHOBNEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaJTy KOH-
KpeTHOI MOBH. 3 OISy Ha OCHOBHI 4CTIEKTH OHOBIIEHHS COBHUKA
TaKHX, K MOABA HEONOTI3MIB, 3aM03UYCHb, MOSBA HOBUX 3HAYEHD
Y TPaIULIHHO BKMBAHKX CIOBAX 3aJ€XKHO BiJl HOBUX KOMYHIKATHB-
HHUX CHTYaIlii 200 X BTpaTa OKPEMHX JIEKCHIHHX OTMHHIb Y 3B’ 3Ky
31 3HUKHEHHAM BIIIOBIHUX MPEAMETIB a00 SABULI y Cy4acHOMY

MOBHOMY COLiyMi, CITil 3BEPHYTH yBary Ha BHYTpILIHI pecypcu
JIEKCHYHOI CHCTEMH, TIOB’A3aHi 3 IMHAMIKOIO CJIOBOTBIPHUX TPOLIe-
ciB [1, 2]. Onanm 3 Takux npouecis € GoHOMOPONOTIYHUH, KUt
00yMOBJII0€ HASBHICTH Y CHCTEMI CIIOBOTBOPEHHS MOBH Takoi c11o-
BOTBipHOI 3a abpeBiaLiiiHuM npuHImIOM Oe3adikcanbHoi Mozeni
K yCIueHHs. YCIdeHHS iCHye B MOBaX Pi3HHX IpYIL YKp. yHieep-
cumem > yHigep, auri. market > mart, HiM. Assistant > Assi, {p.
ordnateur > ordi, icn. pelicula > peli. CooToRHI YCIYCHHS € OXHAM
3 HalMOMKMPEHIMHUX cIOcO0iB CIOBOTBOPEHHS 1033 MOP(EMHIX
MEX, L0 TOB’S3aHO 3 HH3KOIO MpHyiH. ToMy aKTyalbHiCTb OIHCY
CTPYKTYPHHX MOKITHBOCTEH yCIYeHHS B iCTIaHCBKiil MOBi Ta iforo
KOHTEKCTYalbHUH TOTEHIaN Y HAMpPAMKY OHOBNEHHS CIOBHHKO-
BOTO CKJA[Ly ICIAHCHKOI MOBH € aKTYalbHHM.

Mera cTaTTi — BUABUTH CTATYC YCIYCHUX JEKCHYHMX OTMHHIb
Y CTIOBHUKOBOMY CKJIa/Ii iCTIAHCHKOT MOBH Ta OKPECTUTH KOHTEKCTH
iX BIKMBaHH.

Buknaa ocHoBHOTO MaTepiaiy. B npoananizoBaniil HayKoBii
TiTepaTypi yCiYeHHs MOTPAKTOBYEThCA AK OFMH i3 3ac00iB CIOBO-
TBOPEHHS B MEXaX JBOX OCHOBHHX TifXOLiB: K Oe3adyikcanbHa
CIIOBOTBIpHA MOJIENb 33 adpeBialifHiM MPUHIUIOM — CTPYKTYp-
HO-CIIOBOTBIPHUH TIJIXill, Ta CTHJICTHYHUI — po3MOBHE/ He(op-
MaJbHe MOBITEHHS: YCideHi cl0Ba aKTUBHO (DYHKLIOHYIOTh y MOJIO-
IikHOMY 200 npodeciiiHoMy criKyBarHi (3, 4].

HeoOxinHo 3a3HaunTH, MO YciueHHS HE € abpeBialielo, ska
TIOTPAKTOBYETHCS K CKOPOUEHHS CJIOBA 32 IHILIATBHOK JTEPOIo
abo 3a JIeKiNbKOMa ONHOTHIHUMH JTEpaM, HaiyacTile Mpuro-
JIOCHUMH, IO CIIOCTEPIracThes Y MiUKUTATBHOMY CIIUIKYBAHHI:
también > tb [5], xoua noyibHa abpesialid Mae M cob0 Ti cami
3acajii: EKOHOMIS MOBHHX 3ac00iB, COLIOJNEKTH, HECTAHApPTH30-
BaHI1 OJIMHHIII MOBH, BIKOBI Ta PO(ECiiiHi KaproHu.

Humbanictuit LIO. mpaBomipHO BigmesxoBye abpeBiaTypu Bif
yciueHb, 00 eHylouH X TepMiHOM “JeKcHyHi ckopodeHHs” [6].
Icnancbka KopoOMTiBChKa aKaeMisi Hajae JOCTAaTHBO MOBHE MOTPak-
TYBaHHS SBMIIA YCIYEHHS, X04a 1 He KBamidikye #oro sx cmocid
CIIOBOTBOPEHH [7]. 3aKOPAOHHI iCTIaHICTH aKLEHTYIOTh yBAry 3e-
0inble Ha rPAMATHYHUX KAaTeropiadbHIX 03HAKAX YCIYEHHS CITiB —
IMEHHNKIB, a caMe Ha POJIi Ta UHCI: cinematografo (m) > cine (m),
director (m)/~ra (f) > dire(m,f), hipermercado(m) > hiper(m), los
hiper(m, pl.) [7] abo oneruro-opporpadivnux npasuiax odpopm-
JIeHHS yciueHuX ciiB [§].

Mu miaTpuMyeMo IyMKY Ipo Te, 10 YeideHHs — e HOHOMOop-
(omoriunmit mpoiec, 3a TOMOMOTOI0 SKOTO YTBOPIOETHCS KOMITpe-
CiiiHuii MoXigHui BapiaHT BUXigHOTO crosa. [Ipu upoMy ycideHe
CII0BO 30epirae 3HaYEHHs BUXIJHOTO 1 HE 3MiHIOE JEKCHKO-TpaMa-
THYHY KaTeropito, 10 Ko HaNeXHUTb BUXITHE CIOBO 3i 3HAYCHHSIM
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yeix Horo mocTifHMX MOpPQOMOTIYHUX 1 CHHTAKCHYHMX O3HAK:
radiodifusion (f) > radio (f), automovil (m) > auto (m). Oxpim yci-
YeHHX CIiB KOMIIpeciiiHoMy mpouecy Oe3adikcanbHoro (poHoMop-
(honorivHOro CTOBOTBOPEHHS B iCTIAHCHKIH MOBi MOKYTb MiJNATaTH
TaKOX yCTAJIeHI COBOCIIONYUEHHS THITY fin de semana > finde, por
favor > porfa, la que soporte > la queso.

Cnin 3ayBauTH, 1O B iCIAHCHKIA MOBI TPAJMIHO BUILIS-
I0TBCS TaKi THIIN YCTYEHHS CITiB:

Anokona, fIka TOMATaE Y BifICIUEHH] OCTAHHBOTO CKIay CI0Ba:
colegio > cole, television > tele. Xoua icmaHcbka Tpajuiis po3-
IIHPIOE TIOHATTS ANOKOMH AK PUTOPHYHOI (irypH 1 BKIMOUae 10
Hel TaKoX yCIUeHHs KiHIEBOI TOIOCHOT JTEPH 1 BIAMOBITHO 3BYKY
B HU3I[l IPUKMETHHKIB i 3aiMEHHUKIB Y QYHKUII 03HaueHb: malo
> mal, santo > san, alguno > algun, cualquiera > cualquier, uno
> un, grande > gran. Yci 3a3HaueH] BUIAJIKH KEPYIOTHCS BiIIO-
BIIHUMH TpaMaTHYHUMM TIPABUIAMH: HANPUKJIAN, CIIONyYeHHS
3 IMCHHUKAMH TLTbKH YOJIOBIYOTO oy omuuuu (un mal ejemplo,
nop. una mala alumna). Cnijl 3aHAYUTH TAKOX TiaNeKTHI 0cOOH-
BOCTI BHMOBH, SKi MPOCIIAKOBYIOThCS K TP BUKOPHUCTAHHI el
castellano, Tax 1 HaIIOHATILHUX BApiaHTIB iCIAHCHKOI MOBH JlaTHH-
ChbKoi AMepHKH: emiMiHais -d B cnoBi Usted B OKpeMHX perioHax
Icmanii Ta nesxux kpainax I[liBnenHoi Amepuku abo ckmagy -ra
npuiiMenHuKa para: para hablafr]. TloniOui Bumaaxu ciig TIyMa-
uiTH K GOHETHUHI a00 rpaMaTHUHI CTOBO3MIHHI eliMiHalii, He
TIOB’513H1 31 CTOBOTBIPHIMH TPOLIECAMH.

Adepesa monsrae B yCyHEHHI NOYAaTKOBOTO CKIAy CJIOBa:
manito < hermanito, pera < espera.

CuHkora, mepin 3a Bce, — 1¢ (POHONOTIYHME TPOLEC, SKHH
nonsrae B eniMiHaiii (oHeM B cepeluHi COBA, BOHA KEPyEThCS
(hoHETHUHMMH 3aKOHAMH ICIAHCHKOI MOBH (HAPUKJIA], BUIIA/[IHHS
3ByKa [d] B 3aKiHUEHHSX JIEIPUKMETHUKIB -id0, -ado). Pa3oM 3 TuM,
CHHKOMA Biirpana 3Ha4Hy pollb y PO3BUTKY ICMIAHCHKOT MOBH K
TIOXI/IHOT Bil IATMHCBKOT [9]. 3 orisjly Ha yCIUEHHS SIK Ha SABHIIE
(hoHOMOP(OMOTIYHOTO XapaKTepy CHHKOMA BU3HAETHCS TAKOXK 5K
KOMIIPECIHHUI MPOIEC CIOBOTBIPHOTO IATYHKY: Sudamericano >
sudaca.

OTske, yciueHHs SK MOJENb CIOBOTBOPEHHS MOJATAE Y CKO-
POYEHHI CIOBOTBIPHOI OCHOBH, B PE3YNbTaTi YOTO YTBOPIOETHCA
MOTHBOBAHI CJ10Ba. YCIUEHHS MA€ TCHIIEHIIII0 3aCTOCYBATHCS MIOJI0
fararockmaoBux cmiB. B icnaHchkux mkepenax [3] TpanuiiiHO
HABOIATLCA TPUKIAM TepeBar yciueHnx (opM Hal TOBHAMA.
Ax mpasuo, yciveHe coBo Ta #oro moBHa (opMa MarTh COL-
OKYTETYpHE ab0 KOHTEKCTyanbHe MapKyBaHHS: cine, cinema <
cinematografo, casete < radiocasete, ecocardio < ecocardiograma,
narco < narcotraficante. HaBenieHi npuxiaau noxkasyoTh BUIIAKA
TIEPEBArd YCIYEHHX CJIiB — TMOXITHUX HAJl TOBHMMH — BUXiTHUAMH,
SKMMH HA TIPAKTHI[ YACTIle TOCIYTOBYOThCS (axiBili BiAMOBIN-
HUX cdep.

[pouec 3amo3nyeHHs 3adilae TAakoXK YCIUCHI OJMHMIN iCTaH-
ChKOi MOBH; 3BICHO, HEThCS 31EOUIBINE MPO AHDIIHCHKI 3amo3H-
YeHH: icIL. celo < aHTIL. celotape, icn. fan < aHriL. fanatic (op. yxp.
(panam < aHr, fanatic abo yKp. non-(mysuka) < auri. popular).

OxpeMy Trpymy yCiYeHHX CIiB CKIA[aHTh AHTPONOHIMU
ta tononimu: Teresa > Tere, Maria Teresa > Maite, Rafael >
Rafa, sixi notpeOyr0Th OKPEMOTO JOCIDKEHHS SK [OKOPUCTHYHI
omuuui. Cijf JuIIe 3a3HAYUTH, 110 B iICIAHCHKI aHTPOMOHIMIL
TIPOCTEXKYEThCA TEHACHLIIS yCIUeHHS 32 IPUHIMIIOM amloKOMH, yci-
YeHHS 0CTAHHBOTO CKJIa/y, Ha BIAMIHY BiJl YKpaiHCBKO1, Ie JOMIHYE
TEHJICHI[iS eTiMIHAIli ToYaTkoBOro ckiany (adepesa): Mukora >
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Kons, xoua He MOXXHA ITHOPYBATH AMOKOMY Ta CY(QiKcaNbHUM croci0
TBOPEHHS MECTIMBUX (YOpM BlacHuX iMeH (mop. Fernando > Fer
i mapanensHo Nando).

3nebinbiie ycivueHi cloBa — le IMEHHHMKH, X0Ya YCIKaTHCS
MOXKYTb TIpUKMETHIKH: diver < divertido; niecnoBa: estoy < toy,
1, K BKE 3a3HaYaN0Ck, COBocMony4eHHs. CIOBOCIONYUeHHS pea-
Ti3y10Th JIBI MOJEN] YCIYEHHS: anoKona MOBHO3HAYHOTO CIOBA: PoF
favor > porfa abo enimMiHaLis OTHOTO 3 KOHCTHTYEHTIB CJIOBOCIIONY-
ueHH fin de semana > finde:

IMEHHHK + TIpHIMEHHHUK de + IMEHHHK > IMEHHHK + IIpUAMEH-
HUK de: fin de semana,

iMeHHHK | + mpuiiMeHHNK de + IMEHHHK 2 > IMEHHHK 2 > iMeH-
HuK 2 + cybike: guardia de seguridad > segurata. Cydike -ata
BH3HAETHCA TPE3UPIMBUM, HOMY HAa€ThCs CTaTyC PO3MOBHOIO,
cepa Fioro BXMBAHHS — PO3MOBHE MOBIICHHS, 30KpeMa MOMOTIK-
Huit skaproH, apean Qynkuionysanus — Iemanis [10]. Leit cydixe
MOJKe J10/1aBaTHCA JI0 yciueHoro iMeHHuKa: cuba libre > cubata abo
NPUKMETHIKA: drogadicto > drogata,

IMEHHUK + IPUKMETHHUK > IPUKMETHUK: feléfono movil/ celular
> movil (m) / celular (m).

B icmaHcekiii Tpamuuii 3amponoHoBaHO (HOHONOTIYHHH
PO3MOMILT YCiueHb HA TPAIMIIIHHI Ta CYYacHi 3aJIeKHO Bil Killb-
KOCTI CKJIJIiB yciueHoro ciiosa [11], 1BOCKII0BI Ta TPUCKIIA-
0B BinnoBiaHO [8]. AHani3 30epekeHHs a00 3aMiHH KiHIEBOT
TMiTEpH y BUXIJHOMY CJIOBi Ta HOro 3aMiHa YCi4eHNM € JHIIE
KOHCTaTalier akTy i He Mae HayKoBOTO MiArpyHTs. Ha Hamry
IYMKY, Cmii KnacuikyBaTH YCideHi clOBa 33 MPHHIUIOM
iX JNeKcHKami3auii Ta BiTHOIICHHS 10 MOBHOI HOPMH, TOOTO
WIEThCA TPO BU3HAHHS YCIYEHOTO CI0BA (JIEKCEMH) HOpMa-
TUBHOK OJJMHULEIO JEKCUYHOI CUCTEMU MOBH Ta 1 BKIIOYEHHS
B RAE Diccionario sx OIMHHII TEKCHYHOT CHCTEMH Ta KOTHITHB-
HOTO Tpotiecy. Sk MpaBuiIo, CNOBHUKA HE MAPKYIOTb TaKe CI0BO
CTeNiaIbHUMK TIOMITKaMU: taximetro > taxi, metropolitano >
metro, cinematografo > cine, automovil > auto, kilogramo >
kilo, fotografia > foto [12].

Mopgomnoro-ceManTiuHa Knacuixaiis ycideHuX CIiB 3po-
3yMino 0a3yeThes Ha TIOBHOMY CIIBMAXiHHI pedepeHIiitHoro 3Ha-
YEHHS 3 0CHOBOI TIOBHOTO CII0BA. SIK BiKe 3a3HAYAIOCs, OLTBIIICTh
YCIYCHHX CIIIB — [[¢ IMCHHUKH, X04a B 0OMEIKEHIH KLTBKOCTI 3yCTpi-
YAI0THCS IPUKMETHHKH, TI€CIIOBA;

Bracni imena (antpomonimu): Isabel > Isa, Concepcion >
Concha, Francisco > Paco.

Tononimu: Barcelona > Barna, Buenos Aires > Baises, San
Francisco > Frisco.

IMeHHUKH Ha TIO3HAYCHHS NIPEMETIB BKUTKY: feléfono movil >
movil, televisor > tele.

IMeHHUKM Ha TO3HAYEHHS TPAHCTIOPTHUX 3ac00iB: bicicleta >
bici, metropolitano > metro, automovil > auto.

IMeHHNKY Ha TI03HAYEHHS POJIMHHKX CTOCYHKIB: bisabuelo/-a >
bisa (m, f), hermana > herma, padre > pa.

I[MEHHUKY Ha TO3HAYECHHS EMOLIHHOTO CTaHY: carifio > cari.

IMeHHUKY Ha TO3HAYEHHS Micts Jil: colegio > cole, universidad
> uni, residencia > resi.

I[MEHHUKY HA TIO3HAYEHHS CBAT, MO, 3i0paHb: cumplearios >
cumple, manifestacion > manifa.

IMeHHUKY Ha TIO3HAYCHHS eEKTPOHHUX CEPBICIB: computadora
> compu, Internet > Inter.

IMeHHMKE Ha TO3HauYeHHS oci0: muchacha >  chacha,
compaiiero > compe, fascista > facha.
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IMeHHIKE Ha MO3HAYEHHS 0CI0 TMEBHOTO POAY JisTBHOCTI,
nocanu: director > dire, fisioterapeuta > fisio.

IMeHHUKY Ha TI03HAYCHHS CYOCTAHIIIN: estupefaciente > estupa.

IMeHHUKY Ha O3HAYEHHS OMMHAUILL Mip: kilogramo > kilo.

IMeHHNKY Ha TI03HAYEHHS cep AiTBHOCTI HAYKOBUX ramy3eii:
matemdticas > mates, fisioterapia > fisio.

[puxmernuku: deprimido > depse, divertido > diver, japonés
> japo, mexicano > chicano, tranquilo > tranqui, nacional-
socialista > hazi.

Jliecnoa: jestoy aqui! >jtoy aqui!, jestds loca! > jtas loca!

YciueHi JIekCHuHi OJMHHIN, K 3a3HAYAIOCS BHIIE, € PE3yiib-
TaTOM MOBHOi €KOHOMIi: €()eKTHBHA MOBMCHHEBA KOMYHiKallis
CTpAMOBaHa Ha 00MiH iH(OpMAIIi€l0 3 HANMEHIINM MOBHHM 3yCHII-
TM, SIKe Tiepe0adae CpOLIEHHs Ta OXHO3HAYHICTh MOBHHX OfIU-
Huub. KoHTekeTu iX BKMBaHHA — 1¢ Oe3mocepete CIiIKyBaHHs
Ta IBUJKA PEAKIis — BIANOBIb Ha OTpuMaHy iHpopmariio. Cho-
TOJTHI OJTHIEIO 13 YMOB JiDKUTANTI3AIli1 Cy4acHOTO CYCIILIBCTBA CaMe
i € abpeBiawis Ta yCiueHHS SIK CI0CO0H CIOBOTBOPY [5, 6].

Icnmancbka MOBa XapakTepU3yeThCs JIaTOMIYHOM0, AlacTpaThy-
HOI0 Ta Jiad)acHyHOIO BapiaTHBHicTIO. [liaTomiuHa BapiaTHBHICTb
icaHchKOT MOBH 3yMOBITIOE HAIlIOHAJTbHI YCIUCH JIEKCEMH, SIK 371e-
OibI1e MOXOAATH Bil TPA/MLIHHIX, YHOPMOBAHHX JTEKCHYHHX OHU-
HuLb. Hanpukiaz, B apreHTHHCbKOMY BapiauTi subte < subterraneo
03Havae metro < metropolitano, T00T0 BUTICHAE YHOPMOBAHE YCi-
YeHe CIOBO; OJHE 7 Te % came yciueHe COBO B Pi3HUX BapiaHTax
icaHchKoT MOBH MOXE TOXOJIMTH Bill pi3HUX MOBHUX cIiB: B ExBa-
nopi cata < catapulta = tirachinas, honda, resortera, tiragomas,
berrera, tirador, B Toi dac sk B bonigii Ta Ywi cata < Catalina (y
TepIIOMY BUMAKY O3HaYae “royatok” y apyromy “copoka”) [11].

Hliapacnuna BapiaTWBHIiCTb icmiaHCBKOI MOBH fIK Oyb-fKOi
iHmoi 0a3yeTbcs Ha 0COOMMBOCTAX KOMYHIKATHBHOI CHTyaIi:
T03aMOBHI 00CTABUHM, TEMAaTHKA CILIKYBAHHS, COIiANbHUI CTa-
TyC KOMYHIKAHTIB, CTOCYHKH MiX HHUMH, MOBIICHHEBA TOBE/IiHKA.
BoHa € ojiHi€r0 3 PUYKH IHHOBALIHHUX TPOLECIB Y EKCHHIH CHC-
Temi. Mnetbes TIPO COIIAJIEKTH, SKi € TIOKA3HAKOM COIIIATIBHOI, 1 STk
HACTiZIOK, MOBHOI inenTiaHoCTi. Cepen dakTopis, Aki GopMyrOTh
COLLIONIEKT, SIK MPABIIIO, BUALIAIOTLCS TaKi XapaKTePUCTHKH KOMY-
HIKaHTa, K COLIOCKOHOMIYHMH PiBEHb, PiBEHb OCBITH, POQecid,
BiK, PIIKO CTaTb.

YeiueHi coBa came i € pe3yIbTaToM ColianbHoi audepeHia-
11ii MOBH 1 CKJIQJI0BOT COLIIaNeKTa: COLIOKYIBTYPHHUH | eKOHOMIYHHIA
piBeHb: super < supermecado, chicano < mexicano; npodecis,
3alHATICTh: celista < violencelista, endocrino < endocrinologo;
BIK: chuche < chucheria, muchacho, abu/ abue < abuelo/a, mana <
hermana; cepeNoBHIIE IPOXKUBAHHS — MOBJICHHS MICHKUX XKHUTEIIB
i cinbebkux: el hiper < hipermarcado BX1BAI0Tb MICbKI XKUTEINI, pa
< para BITOBITHO CLTHCHKI.

MoBrnieHHeBa MOBEAIHKA KOMYHIKAHTa/-iB PETYIIO€ BKUBAHHSA
YCIYEHNX CITiB: y CTIUTKYBaHHI 3 IIThMH, HAIPUKIa, A0POC Y 3BEp-
TaHHi JI0 JiTeit a0o JiTH Mik cobot0: cumple < cumplearios, cole
< colegio; TaKUM YMHOM TKPECTIOETbCA adeKTHBHE, MECTINBE
CTABIICHHS JIO CIiBOECI/IHIKA — IUTHHH (TI0p. ACCTCKTHBHUM Bij(Ti-
HOK sudaca < sudamericano).

BucHOBKH. [3 BUKITa/IeHO BUILTHBAE, 110 YCIUEHHS BiirpaBaio
Ta Biflirpae 3HAYHY PONb Y (OPMYBAHHI i CTAHOBIEHHI iCTIAHCHKOT
JIEKCHYHOT CHCTEMH: HU3KY JIeKCeM, YTBOPEHHX Ha OCHOBI Oe3a-
ixcanbHoi donOMOpdomorivHoi Mozeni, BKIo4eHo B CIOBHHK
Icmancokoi KopomiBebkoi Akazemii Sk YHOPMOBaHI CIOBOTBOpH
3 HEUTpaNbHOI CTHJIICTHYHOI) MApKOBAHICTIO. 3HAYHA YACTHHA

YCIUEHUX JIeKCeM K YCTANEeHHX CKOPOUEHHX KBiBANEHTIB MOBHOT
(opMu croBa MOSCHIOETHCS EKOHOMIEI0 MOBHHX 3yCHINb i JHHa-
MIKOI0 MOBIIEHHEBOTO CIIIKYBaHHS. [lepcreKTHBHUM BOaaeThes
BUBUCHH 33HAYCHHUX OXWHULP Y JiaeKTax i HalioHaNbHIX Bapi-
aHTax ICMAHCHKOT MOBH, a TaKOX (YHKIiOHYBAHHS yCIYEHUX K-
CEM MapanenbHo 31 CKOPOUSHHSIM CIIiB Y COLIATbHIX MEpekax, Bifl-
MIHHICTb YcideHH K Oe3adikcanbHoi GoHoMopdooriuHoi Mozen
CIIOBOTBOPEHH Bifl abpeBiallii.
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Morenets I.  Truncation as an affixless
phonomorphologicalmodel of word formationin the Spanish
language

Summary. Modern language societies are experiencing
processes aimed at saving word meanings, a certain blurring
of communicative situations, namely: formal — colloquial/
informal: jargon, informal professional communication,
as well as the social affiliation of speakers — social-
group dialect —, that is, it is about stylistic differentiation,
professional and social specialization of word meanings.
These processes lead to the appearance of truncated words
derived from full ones. They preserve their reference
meaning, morphological and syntactic characteristics.
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These are the theoretical postulates of the interpretation
of Spanish truncated words. Truncations are considered as
an affixless phonomorphological model of word formation
according to the abbreviation principle with such means
of metaplasma as apocope, apheresis, syncope. Truncated
words in the lexical system of the modern Spanish language
demonstrate the linguistic economy caused by the current
need of the linguistic society to transmit information quickly,
especially inadigitized society (the law of language economy).
A semantic classification of Spanish truncated words based
on their morphological and syntactic characteristics is
proposed. The lexical and morphological classes of truncated
words are distinguished: nouns (common and proper),
adjectives and verbs. Truncated lexical units are classified
according to their reference meaning and stylistic marking.
The semantics of truncated nouns, which make the largest
number of truncated lexemes in the modern vocabulary
of Hispanic speakers, are considered in detail. The article
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focuses on phonetic processes involved in the specified
type of Spanish word formation, certain areas of their use,
the role of word truncation in the historical development
of the Spanish lexical system, the place and role of truncation
of words in national variants of the Spanish language which
leads to the geosynonymy.

Key words: affixless phonomorphological model of word
formation, abbreviation principle of word formation, law
of language economy, youth slang, professional slang, social-
group dialect, oral speech, informal communication.
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